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1.0. Introduction. The impetus for this proposal comes from Western Armenian users of the
Wikimedia Foundation’s Armenian Wikipedia and related projects. There are over 200,000 articles
in Armenian at hy.wikipedia.org. Some 5,000 of these articles are in Western Armenian, and tagged
so. This has been necessary because editors have found the difference between the two languages to
be irreconcileable; there is no analogy to British English and American English, or to French and
Canadian French, which applies. The two languages are at least as different as Danish and Nynorsk,
and in some instances the differences are far greater. (Language-comparison analogies are always
just indicative of course.)

1.1 Proposal. It is proposed to create one new language code, “hyw”, for Western Armenian.
Existing ISO 639 codes are:

hy ‘Armenian’ xcl ‘Classical Armenian’
hye ‘Armenian’ axm ‘Middle Armenian’
arm ‘Armenian’ hyx ‘Armenian (family)’

There are also two BPC 47 language subtags approved in 2006 to help with the problem of the two
languages:

hy-arevela ‘Eastern Armenian’ hy-arevmda ‘Western Armenian’

We do not propose or recommend that “hy” be re-purposed. This code has been stable for a long
time, and means primarily what most people think it does: the national language of the Republic of
Armenia. There is no particular need for a “macrolanguage” since mutual intelligibility of Eastern
and Western Armenian is not in general possible without some effort (the same can be said of Danish
and Nynorsk). Anyone who does need a macrolanguage code for Armenian can use “hyx”, which
cannot really mean anything else. We do not think that “hy” or “hye” or “arm” should be retired or
altered, though “hye” serves as a reasonable mnemonic for Eastern Armenian.

1.2. Implementation. The first implementation we would expect would be the creation of a new
hyw.wikipedia.org, since lack of mutual intelligibility in the Wikimedia projects has proved
problematic. We would expect spell-check dictionaries to be devised to support Western Armenian.
We would expect some disruption to libraries whose Armenian bibliographers would find it useful
to re-catalogue some of their existing holdings, but that is to be expected with any language code
addition.

2.0. Phonology. It is well-known that the phonology of Eastern and Western Armenian differ
considerably. While this could be dismissed as “accent” it is still a profound difference, as shown in
the chart below. Major shifts in the value of consonants distinguish Western Armenian and Eastern

Armenian.
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I I I
voiced  voiceless aspirated
aspirated  voiced  aspirated

Pp My Pih
]

Eastern Armenian [b] [p]
Western Armenian [p"] [b] [p"]
Qq  uy  PF
Eastern Armenian [g] [k] (k"]
Western Armenian [kh] [g] [k"]
. T Sin p
Eastern Armenian [d] [t] [t]
Western Armenian [th] [d] [th]
Q4 00 89
Eastern Armenian [dz] [ts] [tsh]
Western Armenian [tsh] [dz] [tsh]
O 26 9
Eastern Armenian [d3] [tf] [t/"]
Western Armenian [t/"] [d3] [t/"]
tap~approximant trill
tap tap
M [tn
Eastern Armenian [c]~[1] [r]
Western Armenian [r] [c]

Note that the Western Armenian sounds for the letters under columns I and III match exactly within
Western Armenian. This means that the writers of Western Armenian have to learn particular
spellings of words which to them have the same consonant sound.

Historically, the Eastern Armenian voiced consonants (Column I) became voiceless aspirated
consonants in Western Armenian, and the Eastern Armenian voiceless unaspirated consonants
(Column II) became voiced consonants in Western Armenian. The Eastern Armenian distinction
between voiceless aspirated and voiceless unaspirated consonants has been lost in Western
Armenian, and speakers of Western Armenian often have trouble even hearing those sounds,
particularly because glottalization is also a feature of the Eastern Armenian consonants in Column
III. The strength of aspiration in Western Armenian is often related to that of the language local to
the diaspora community.

The spelling of proper names deeply rooted in Armenian is the same in Western Armenian and
Eastern Armenian (apart from neologisms which arisen in the past century or two), but their
pronunciations—and therefore, their transliteration into other scripts—differ. An Eastern Armenian
speaker would call himself “Grigor” and his father “Petros”, while a Western Armenian speaker
would call himself “Krikor” and his father “Bedros”, both writing out their names in Armenian in
exactly the same way, ®phqgnp and Mbwnpnu.

Besides differences in grammar and vocabulary, Eastern Armenian also underwent an orthography
reform, so Armenian written in the former Soviet Union and by Armenians in diaspora from the
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former Soviet Union use the new spelling system. The Eastern Armenian used by Armenians in Iran
maintains the classical spelling system, nearly identical to Western Armenian orthography.

3.0. Morphology. The morphological differences clearly show that the two linguistic entities cannot
be mutually intelligible without some considerable effort. In the tables below, elements which differ
between the two languages is marked in red. The Library of Congress romanization shows pronun-
ciation and is not marked in red where the orthographic form is identical between the two languages.

3.1. Declension. Although the i-declension is the most common, there are seven other declensions
in Armenian. All of these show differences in Western and Eastern Armenian. The locative case has
been lost in Western Armenian, having being replaced by dative + postposition, as in hubpbGp
Ukg hayereni mech ‘in Armenian’; this usage also has some currency in colloquial Eastern
Armenian, which has both hwybpbkGnud hayerenum and colloquial hwybpkGh kg hayereni mej.

Western Armenian

3.1.1. i-declension

NA nww tasd ‘field’
GD nwownh tasdi

Abl. nupwnk tasde

Instr.  nwpwnny tasdov
Loc. —

NA nuywnbp rasder ‘fields’
GD nwywnbpnu rasderu
ADl. nwownbpk tasdere
Instr.  nwpwnbpny rasderov
Loc. —

3.1.2. u-declension

NA qhGh kini ‘wine’

GD qhbhh kinii

Abl.  qhGhk kinie

Instr.  ghlhny kiniov

Loc. —

NA qhGhGbp kininer

GD qhGhGbpnu kinineru
Abl. qhGhGbpk kininere
Instr.  qhGhGbpny kininerov

Loc,

3.1.3. an-declension

NA qupntl karun ‘spring’

GD quplwl karnan

Abl. qupniGk karune

Instr.  qupniliny karunov

Loc. —

NA qupniGlbp karunner ‘springs’
GD qupniGlbpny karunneru
Abl. qupniGGbpt karunnere
Instr.  qupniGlbpny karunnerov
Loc, —

Eastern Armenian

nwown dast

nwownh dasti
nwownhg dastits
nwjwnny dastov
nwoywnnud dastum
nwywnbp daster
nwywnbph tasderi
nwownbnhg dasterits’
nwwnbpny dasterov
nwoywnbpnud dasterum

qhGh gini

qhlnu ginu

qhlnvg ginuts

qphlny ginov

ghGnud ginum
qhGhGbp gininer
qhGhGbph ginineri
qhGhGbph gininerits
qhGhlGbpny gininerov
qhGhGbpnud gininerum

qupnil garun

quplwl garnan
qupnilpg garunits
qupnilny garunov
qupnilinud garunum
qupniGlbp garunner
qupniGlGbph garunneri
qupnillbphg garunnerits
qupniGlbpny garunnerov
qupniGlGbpnud garunnerum
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3.14.

NA
GD
Abl.
Instr.
Loc.
NA
GD
Abl.
Instr.
Loc,

3.1.5.

NA
GD
Abl.
Instr.
Loc.
NA
GD
Abl.
Instr.
Loc,

3.1.6.

NA
GD
Abl.
Instr.
Loc,
NA
GD
ADl.
Instr.
Loc,

3.1.7.

NA
GD
Abl.
Instr.
Loc.
NA
GD
Abl.
Instr.
Loc,

Western Armenian

va-declension

op or ‘day’

opniwy oruay (pronounced orva)
opnuplk oruéne (pronounced orvéne)
opny orov

onbp orer ‘days’

opbpnu oreru

opbnk orere

opbpny orerov

oj-declension

fnyp k‘oyr ‘sister’ (pronounced & ‘uyr)
fpng k‘roch

fpngdt k‘rochme

fpnguny k‘rochmov

fnypbp k‘oyrer “sisters’
fnypbpnu k‘oyreru
fnypbpk k‘oyrere
fnypbpny k‘oyrerov

Consonant-a-declension

wnni( dun ‘house’

wnilp duni (coll.); mwl dan (lit.)
nni Gk dune

wnnilny dunov

wnilbp duner

wnnilbpnu duneru

wnnilbpk dunere

wnnilbpnu duneru

Consonant-o-declension
hwyn hayr ‘father’

hop hor

hopdt horme

hopu'ny hormov

hwjpbn hayrer ‘fathers’
hwypbpnu hayreru
hwjpbnk hayrere
hwypbpny hayrerov

Eastern Armenian

on or

opyw orva
opywlhg orvanits’
opny orov

opnud’ orum

onbp orer

opbnh oreri
opbphg orerits’
opbpny orerov

opbpnud orerum

foyp k‘uyr
fpnyg kroj
fpnghg k‘rojits*
fpngny k‘rojov

foyplbp k‘uyrer
foynplbph k‘uyreri
fnynplbphg k‘uyrerits
foyplbpny k‘uyrerov

wnniG run

wnwl ran

wlihg mits*
w(iny rmov
nlnwd tmum
wlbp rmer
wlbph meri
wlibphg terits
wlibpny merov

wnGbpnud merum

hwyp hayr
hnp hor
hnphg horits*
hnpny horov

hwjpbn hayrer
hwypbph hayreri
hwjpbnhg hayrerits*
hwypbpny hayrerov
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3.2. Conjugation. The differences in conjugation between Western Armenian and Eastern Armenian
are profound.

Western Armenian

Eastern Armenian

3.2.1. e-conjugation, present indicative ‘I love, I am loving’

1
2
3
1
2
3

W N — W = W N — W N —

W N — W -

bu Yp uppbd es gé sirem

nnil Yp uppbu mwn gé sires

wl Yp uphpk an gé sire

ULGE Yp uhpbGf menk* gé sirenk
nonuf Yp uhphf mwk® gé sirek:
wlnGf Yp uppkl anonk® gé siren

bu uhpnud b es sirum em

nnt uhpnud’ bu du sirum es

Gw uhpnud | na sirum e

ULGE uhpnud LGE menk* sirum enk’
nonif uhpnuod bf duk® sirum ek’
GpwlGf uphpnud LG nrank sirum en

e-conjugation, imperfect indicative ‘I loved, I was loving’

bu Yp uppkh es gé sirei

nnil Yp uphpkhp run gé sireir

wl Yp uhpkp an gé sirer

ULGE Yp uhpbhhGf menk* gé sireiink’
nnif Yp uhpbhf mwk® gé sireik’
wlnGf Yp uphpkhhG anonk* gé sireiin

e-conjugation, future indicative ‘I will love’

bu whwh uppbd es bidi sirem

nnil whwh uhpbu un bidi sires

wl whwh uhpk an bidi sire

ULGE whwh uhpbGf menk* bidi sirenk
nniuf whwh uhpkf wk® bidi sirek
winGf whwh uhpkb anonk® bidi siren

e-conjugation, preterite ‘I loved, I did love’

bu uhpkgh es sirets‘i

nnil uhpbghp mun sirets‘ir

wli uppbkg an sirets*

ULGE uhpbghGf menk* sirets ‘ink*
nnif ubpbgbf tuk* sirets ik
winGf uhpbghl anonk* sirets ‘in

e-conjugation, non-finite forms

Infinitive uppby sirel
Pres. Participle I uppnn sirogh
Pres. Participle 11 —

Pres. Participle 11 —

Future Participle I uppbnu sirelu
Future Participle 11 uhpbpf sirelik*
Past Participle I uphpbp sirer
Past Participle 11 uphpwd siradz
Negative Participle uhpbp sirer

bu uhpnud kh es sirum ei

nnt uhpnud Ehp du sirum éir

Gw uppnud kp na sirum er

ULGE uhpnud EpGF menk® sirum eink
nnif uhpnuod’ Epf duk® sirum ek’
GpwGf uhpnud EhG nrank* sirum éin

bu uhpbnu b es sirelu em

nnu uppbnu bu du sirelu es

Gw uhpbnu k na sirelu e

ULGE uhpbynu LGf menk® sirelu enk
nniuf uhpbne bf duk® sirelu ek’
Gpwlf uppbynu kG nrank* sirelu en

bu uhpbgh es sirets‘i

nnt uhpbghp du sirets‘ir

Gw uppbg na sirets*

ULGE uhpbghGf menk* sirets ‘ink*
nnif ubpbgbf duk‘ sirets ik
GpwhGf uhpbghl nrank’ sirets‘in

uppby sirel
uhpnn sirogh
uhpnud sirum
uppbhu sirelis
uhpbnu sirelu

uppby sirel
uhpwd sirats
uhph siri
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Western Armenian

Eastern Armenian

3.2.2. i-conjugation, present indicative ‘I speak, I am speaking’

1 bu Yp jvouhd es gé xasim bu pununud b es xosum em

2 nnil Yp vouhu tun gé xosis nnt fjununid bu du xosum es

3 wbl Yp jvouh an gé xosi Gw pununud k na xosum e

1 JLGf Yp fvouhlGf menk* gé xosink ULGE fununud’ LG menk® xosum enk

2 npoif p puouhf ruk® gé xosik noif fununud’ bf duk* xosum ek

3 wlnGf Yp Jvouhl anonk® gé xosin GpwGf jonunud LG nrank® xosum en
i-conjugation, imperfect indicative ‘I spoke, I was speaking’

1 bu 4p Jvoukh es gé xosei bu Jununud kh es xosum ei

2 nnil Yp ppoukhp run gé xoseir nnt pununwd bEhp du xosum eir

3 wl Yp pvoukp an gé xoser Gw jununud Ep na xosum er

1 JLGf Yp fwoukhGf menk® gé¢ xoseink ULGE fununud’ EhGf menk® xosum eink’

2 noif p oukhf mk® gé xoseik: nnif fununud Epf duk® xosum ik’

3 wlnGf Yp Jvoukhl anonk* gé xosein GpwGf pnunwd EhG nrank® xosum ein
i-conjugation, future indicative ‘I will speak’

1 bu whwp Jvouhd es bidi xosim bu punubnu b es xoselu em

2 nnil whwh pvouhu tun bidi xosis nnu unubnu bu du xoselu es

3 wl whwh jvouh an bidi xosi Gw punubnt k na xoselu e

1 ULGF whwh jvouhGf menk* bidi xosink* ULGE funubnu LGF menk xoselu enk

2 gt whwh ouhf fmuk® bidi xosik* nnuf junubnu bf duk® xoselu ek

3 wlnGf whwuh jvouhl anonk* bidi xosin Gpwlf Junubnu LG nrank® xoselu en
i-conjugation, preterite ‘I speak, I did speak’

1 bu voubguwy es xosets ‘ay bu Junubgh es xosets‘i

2 nnil jvoubgup run xosets ‘ar nnu punubghp du xosets‘ir

3 wl voubgwu an xosets‘av Gw junubg na xosets

1 ULGF woubgwlif menk® xosets‘ank’ ULGE funubghGf menk® xosets ‘ink*

2 nnuf oubgwf tuk® xosets ak noif funubightf duk® xosets ik

3 wlnGf jvoubgul anonk® xosets‘an GpwGf punubghl nrank® xosets‘in
i-conjugation, non-finite forms

Infinitive [vouhy xosil Jonuby xosel

Pres. Participle | Jvounn xosogh Jvnunn xosogh

Pres. Participle 11 — Jonunud xosum

Pres. Participle II — [onubihu xoselis

Future Participle I

Jvoubnu xosilu

Future Participle 11 fvoubsphf xosilik*
Past Participle I [voubp xoser
Past Participle 11 Jvouwd xosadz
Negative Participle [vouhp xosir

Junubnt xoselu

Jonuby xosel

Jonuwé xosats

[onuh xosi
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Western Armenian

Eastern Armenian

3.2.3. a-conjugation, present indicative ‘I read, I am reading’

W N = W=

bu Yp Yupnwd es gé¢ gartam

nnil Yp Yupnwu tun gé gartas

wl Yp Yupnw an gé garta

ULGE Yp Ywpnwlf menk® gé gartank’
nnuf Yp Yupnwf wk® gé gartak
wlinGf Yp Yuwpnwb anonk* gé gartan

bu Yupnnud' b es kardum em
nnt Yupnnud bu du kardum es
Guw Yup
ULGE uwpnnuod LGE menk® kardum enk’
nnuf Yupnnud' bf duk® kardum ek’

GpwGf Yupynuod kG nrank® kardum en

r}nu[' k na kardum e

a-conjugation, imperfect indicative ‘I read, [ was reading’

W N = W -

bu Yp Yupnwyh es gé gartayi

nnil Yp Yuwpnwghp tun g€ gartayir

wl Yp upnwp an gé gartar

ULGE Yp GupnughGf menk® gé gartayink’
nouf Yp Yupnuyhf wke gé gartayik
wlnGf Yp Yupnuihb anonk® gé gartayin

a-conjugation, future indicative ‘I will read’

W N = W N -

bu whwh Yupnwd es bidi gartam
nnil whwh Ywupnwu tun bidi gartas
wl whwnh Yupnw an bidi garta
ULGE whwunh Yupnwf menk® bidi gartank* Y6 Ywpnwne LGF menk® kardalu enk
nniuf whwnh Ywpnwf wk® bidi gartak*
winlf whwnh Ywpnwl anonk* bidi gartan Gpwlf Ywpnwne LG nrank® kardalu en

a-conjugation, preterite ‘I read, I did read’

W N = W=

bu Ywupnwgh es gartats‘i

nnil Yuwpnwughp wn gartats‘ir

wl Ywpnwg an gartats

ULGE YwpnwghGf menk* gartats ‘ink’
noif Yupnughf wk® gartats ik’
wlinGf Ywpnwghl anonk® gartats‘in

a-conjugation, non-finite forms

Infinitive

Pres. Participle I
Pres. Participle II
Pres. Participle 11
Future Participle I
Future Participle II
Past Participle I
Past Participle 11
Negative Participle

Ywpnwy gartal
Ywpnwgnn gartats‘ogh

Yupnwnu gartalu
Ywpnwpf gartalik
Jupnwgbp gartats‘er
Ywpnwugwo gartats‘adz
Jwpnwp gartar

bu Yuwpnnud' Eh es kardum ei

nnt fupnnud' Ehp du kardum eir

Gw Yupnnud kp na kardum er

ULGE Yupynod EpGE menk* kardum éink
noif Jupnnud Bpf duk® kardum eik’
GpwlGf Ywpnynuod EhG nrank® kardum éin

bu Ywpnwnu b es kardalu em
nnt fupnwnt bu du kardalu es
Gw Yupnwnu k na kardalu e

nouf Jupnwne bf duk® kardalu ek’

bu Ywpnwgh es kardats‘i

nnt Jupnwghp bu du kardats‘ir
Gw Ywpywg na kardats

ULGF YwpnwghGf menk* kardats ‘ink*
nnif Yupnughf duk® kardats ik
Gpwlf Yupywghl nrank* kardats ‘in

Ywpnwy kardal
Ywpnwgnn kardats‘ogh
Ywpnnud kardum
Ywpnwhu kardalis
Ywpnwnu kardalu

lllullI}u.lghl kardats ‘el

Jwpnwugwé kardats‘ats
Ywpnw karda
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3.3. Personal pronouns. The differences in the promoninal systems between Western and Eastern
Armenian are in themselves enough to demonstrate that the two are different languages.

Western Armenian

3.3.1. First person singular
N bu es ‘T

G hd' im

A qhu zis

D hGoh indzi

Abl. hGadt/hGodt intsme/indzme

Instr.  pGaudnyd/hGdUny intsmov/indzmov
Loc. —

3.3.2. Second person singular

N nnil rum ‘thow’

G fnv k‘u

A fbq k'ez

D fhqh k‘ezi
Abl. fhqut k‘ezme

Instr.  fhiquny k‘ezmov

Loc. —

3.3.3. Third person singular
N wl an ‘he, she, it’

G wlnp anor

A quyl zayn

D wlinp anor

Abl. wyk amke

Instr.  wliny amov

Loc. —

3.34. First person plural
N ULGE menk‘ ‘we’

G Ubp mer

A Ukiq mez

D Ubqh mezi
Abl. Ubqut mezme

Instr.  Ubqun{ mezmov
Loc. —

3.3.5. Second person plural
N nnf ke ‘you’

G abp tser

A abq tsez

D abqh sezi

Abl. abqut tsezme

Instr.  abquny tsezmov
Loc. —

Eastern Armenian

bu es

hd im

hGa indz

hGd indz

hGaGhg/pGawlhg indznits ‘/indzanits
hGaGnyd/hGawlny indznov/indzanov
hGaGnud/ hGawlnud indznum/indzanum

nnu du

fn ko

fhiq k'ez

fliq k‘ez

fhqlhg/fhqulhg k‘eznits‘/k ‘ezanits
fhqliny/fhquliny &‘eznov/k ‘ezanov
fhqlnud/fhqubnud & ‘eznum/k ‘ezanum

Gw na

Gpw nra

Gpwl nran

Gpw nran
Gpwlhg nranits*
Gpwlny nranov
Gpwlnud nranum

ULGE menk*

Ubp mer

Ukq mez

Ubq mez

ULqlihg/ dbqulhg meznits /mezanits*
Ubqlny/dbquliny meznov/imezanov
Ubqlnud/ vbqubnud meznum/mezanum

nnf duk’

abp dzer

abq dzez

abq dzez

abqlhg/abqulhg dzeznits‘/dzezanits
abqliny/abquliny dzeznov/dzezanov
abqlnud/ abqubnud dzeznum/dzezanum
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Western Armenian

Eastern Armenian

3.3.6. Third person plural

N wlnGf anonk* ‘they’ GpwGf nrank’

G wlinlig anonts* Gpwlg nrants

A qulnGf zanonk* Gpwlg nrants

D wlinlig anonts* Gpwlg nrants

Abl. w(inlgut anonts‘me Gpwlghg nrants‘its‘
Instr.  wlinGguUny anonts‘mov Gpwligny nrants‘ov
Loc. — Gpwlgnud nrants ‘um
3.3.7. Third person emphatic singular

N hGf ink* ‘he/shefit self’ hGf ink*

G hp ir hpir

A qpGf zink hpkG iren

D hpkG iren hpkG iren

Abl. hput irme hnhg irits

Instr.  phpdny irmov hpny irov

Loc. — Gpwlgnud nrants ‘um
3.3.8. Third person emphatic plural

N hpkGf irenk® ‘they themselves’ hpkGf irenk’

G hnblg irents* hnblg irents*

A qhpbGf zirenk hpblg irents*

D hpklg irents’ hpklg irents*

Abl. hnbGgJt irents ‘me hnpblGghg irents‘its
Instr.  hpkligudny irents‘mov hpblgny irents‘ov
Loc. — hpblgnud irents ‘um

4.0. Implications. We know that a previous proposal made in 2011 for a code for Western Armenian
was rejected, in part because of comments by a professor of Armenian, who stated that (we are told
by a member of the 639-3 RA) “the two varieties could be understood with difficulty with a short (2
days to 1 month) period of accommodation”.But the same can be said for Spanish and Italian, or
Irish and Scottish Gaelic, or Danish and Nynorsk. What does “Can be understood with difficulty
after a month of accommodation” mean? It means “Learn a related but very different language to the
point of ‘intelligibility’.” This is an example of acquired passive diglossia between related
languages, not an example of two languages being really only a single language. To shift to active
use, a speaker of Spanish, or Irish, or Danish, or Western Armenian would very seriously have to
study Italian, or Scottish Gaelic, or Nynorsk, or Eastern Armenian.

Of course the view of a language specialist makes some sense, but this does not speak for the
usability or comfort any Western Armenian speaker. A resource like the Wikipedia is genuinely not
usable by Western Armenian speakers. It would be like saying, Oh, we don’t need a Nynorsk
Wikipedia; they can all read Danish. (Which of course, they can.) And the same would be true for
other digital resources, such as spell-checkers and voice-recognition.

Page 12



